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TRANSLATE:
The last time, we spoke about pleasing God, about bringing joy to the Lord.  

TRANSLATE:
Well today we are going to hear from the “left hand” of God.  

TRANSLATE:
The left hand of God is the hand of judgment, actually a critical word, a hard word.  

TRANSLATE:
Some people may have difficulty hearing this word today, because they are guilty.  

TRANSLATE:
People don’t like to have their guilt pointed out to them.  

TRANSLATE:
Hear the word of the Lord from Proverbs 15:27.  

TRANSLATE:
 “He that is greedy of gain, troubles his own house, 

TRANSLATE:

….but he that hates gifts shall live.” 

TRANSLATE:
The New Living Testament says, 

TRANSLATE:
“Dishonest money brings grief to the whole family, 

TRANSLATE:
….but those who hate bribes will live.”  

TRANSLATE:
It would be less discomforting if this scripture were just forgotten about.  

TRANSLATE:
But let’s apply it, and let’s apply it to a place where it needs to be applied.  

TRANSLATE:
Let’s talk about his own house, meaning the house of God,…. 

TRANSLATE:
….and let’s talk about gifts, meaning gifts that are asked for by the preacher, 
TRANSLATE:

….because the preacher is greedy of gain. 
TRANSLATE:

Of course this doesn’t apply to all preachers, but it does apply to many. 

TRANSLATE:
 “He that is greedy of gain troubles his own house.”  

TRANSLATE:
The preacher that is trying to get rich off the gospel troubles the house of God.  

TRANSLATE:
 “Those who hate bribes will live.”  

TRANSLATE:
Did you know that people can bribe the preacher? 

TRANSLATE:
Their gifts are a way for them to kind of climb up the social ladder, 

TRANSLATE:
…, closer to the front of the church, closer to where the glory is.  

TRANSLATE:
This business of bribery and gain, is as old as time.  

TRANSLATE:
We are going to look at an example of it in the Old Testament, 

TRANSLATE:
…..but before we go there, I want to mention that Paul in the New Testament warned the Christians about the some thing.  

TRANSLATE:
He told us in I Timothy chapter 6, that some people count gain as godliness. 

TRANSLATE:
They think that if the offerings are big, then they are moving in the Spirit.

TRANSLATE:
 So they do whatever they have to do.  

TRANSLATE:
They preach on money in a way to take in big offerings.  

TRANSLATE:
Of course, incidentally, they get paid a better salary when they do that, 

TRANSLATE:
…and they wear nicer clothes, and they drive better cars, 

TRANSLATE:
….but they are doing it under a self-deception.  

TRANSLATE:
They are under the deceiving notion that gain is godliness, but Paul corrects that.  

TRANSLATE:
He says that godliness with contentment is great gain: 

TRANSLATE:
…..godliness, holiness with contentment.  

TRANSLATE:
Paul said about himself, I have learned to be content in whatever situation I find myself.  

TRANSLATE:
He says, whether I abase or whether I abound; 

TRANSLATE:
…..whether I have much or whether I have little.  

TRANSLATE:
Whether much or little, this does not affect me..  

TRANSLATE:
It doesn’t add to my happiness quotient, how happy I am, my index of happiness.  

TRANSLATE:
They talk about heat indexes in certain cities.
TRANSLATE:
The weather man says the heat index for today is 100 degrees Fahrenheit, 

TRANSLATE:
….and what they are referring to is the temperature and the humidity combined. 

TRANSLATE:
….and it gives you a feeling for how hot it really is; 

TRANSLATE:

Well some people factor in gain with godliness.  

TRANSLATE:
They think that the presence of money or the absence of money somehow makes somebody more holy or less holy.  

TRANSLATE:
They count gain as godliness.  

TRANSLATE:
Paul tells us clearly that that’s an error.  

TRANSLATE:
He said godliness with contentment is great gain.  

TRANSLATE:
Proverbs 15:27 says that he that is greedy of gain troubles his own house, 
TRANSLATE:

….but he that hates gifts shall live. 
TRANSLATE:

I want to consider the word  “gift” as “money” 

TRANSLATE:
Now we are going to jump into the Old Testament. 

TRANSLATE:
We are going to read about things that happened at the end of Samuel’s life. 

TRANSLATE:
Now this passage in I Samuel chapter 8 also talks about the people 

TRANSLATE:
….asking to have a king appointed over them. 

TRANSLATE:
Before I read it, I will give you the basic picture of what the chapter contains.  

TRANSLATE:
It tells us that Samuel’s sons stood at the gate and were accepting bribes.  

TRANSLATE:
They were supposed to be involved with the legitimate receipt of offerings 

TRANSLATE:
….that were to come into the church, but the sons made it illegitimate; 

TRANSLATE:
….they made it unclean by making demands on the people 

TRANSLATE:
….because they wanted more for themselves.  

TRANSLATE:
Well, because they were going to be the next judges in Israel, replacing Samuel,
TRANSLATE:
….the people said well this is not a good idea.  

TRANSLATE:
These sons obviously can’t be good judges if they will take bribes. 

TRANSLATE:
They said, “Give us a king like all the other countries around us,” 

TRANSLATE:
….and in this chapter, Samuel speaks by the word of the Lord to them, 

TRANSLATE:
He say, “Okay, I will give you a king, but he is NOT going to treat you any better than my sons might treat you.” 

TRANSLATE:
Now listen carefully to this.  
TRANSLATE:
….because in it you see a picture of some men who have made themselves kings in the family of God. 

TRANSLATE:
They rule in the family of God, 

TRANSLATE:
…and they do the very things that Samuel warns the people against, here in I Samuel. 

TRANSLATE:
So listen as we read chapter 8 of I Samuel. 

TRANSLATE:
 It say, “When Samuel grew old, he appointed his sons to be judges over Israel, Joel and Abijah.  

TRANSLATE:
His oldest sons held court in Beersheba, 

TRANSLATE:
….but they were not like their father, for they were greedy for money.  

TRANSLATE:
They accepted bribes and perverted justice.”  

TRANSLATE:
Well we can see right away that they are going to create trouble in their own house. 

TRANSLATE:
….in this case, the house of the congregation of Israel.  

TRANSLATE:
Finally in verse 4 it tells us, “the leaders of Israel met at Ramah to discuss the matter with Samuel. 

TRANSLATE:
Look, they told him, you are now old and your sons are not like you.  

TRANSLATE:
Give us a king like all the other nations have.  

TRANSLATE:
Samuel was very upset with their request and he went to the Lord for advice. 

TRANSLATE:
The Lord replied, Do as they say, for it is me they are rejecting, not you.  

TRANSLATE:
They don’t’ want me to be their king any longer.  

TRANSLATE:
Ever since I have brought them from Egypt, they have continually forsaken me and followed other gods 

TRANSLATE:
….and now once again they want to forsake me and follow someone else. 

TRANSLATE:
Do as they ask, but solemnly warn them about how a king will treat them.” 

TRANSLATE:
Now we are about to get into the warning here,….
TRANSLATE:
….and what I would point out here is this…..
TRANSLATE:
…..that some preachers have taken the role of king in the life of their congregation. 

TRANSLATE:
And people have wanted him to be there because they have rejected Jesus as their king.  

TRANSLATE:
They should be going to the Lord himself for certain things 

TRANSLATE:
….instead of going to the pastor for it. 

TRANSLATE:
 “So Samuel,” it says in verse 10, “passed on the Lord’s warning to the people.  

TRANSLATE:
This is how a king will treat you, Samuel said.  

TRANSLATE:
A king will draft your sons into his army and make them run before his chariots. 

TRANSLATE:
Some will be commanders of his troops while others will be slave laborers.”  

TRANSLATE:
How many preachers want some slave laborers to do their work for them. 

TRANSLATE:
“Some will be forced to plow in his fields and harvest his crops, 

TRANSLATE:
….while others will make his weapons and chariot equipment.  

TRANSLATE:
The king will take your daughters from you 

TRANSLATE:
….and force them to cook and bake and make perfumes for him.” 

TRANSLATE:
This is a sad thing but there are preachers that have taken the daughters of the congregation. 

TRANSLATE:
“He will take away the best of your fields and vineyards and olive groves and give them to his own servants.”  

TRANSLATE:
Some of these kings, some of these preachers stand up there 

TRANSLATE:
….and demand that you give everything that you own to the church, 

TRANSLATE:
…..when in fact, he is the one that is going to end up with it in his pocket.  

TRANSLATE:
It tells us, “This king will take a 10th of your harvest and distribute it among his officers and attendants.”  

TRANSLATE:
The preacher takes the money in and keeps some for himself 

TRANSLATE:
….and then he has a few people close to him, and he makes certain that they get rich too.  

TRANSLATE:
He knows enough to get people happy. 

TRANSLATE:
 “He will want your male and female slaves and demand the finest of your cattle, 

TRANSLATE:
…and your donkeys for his own use.  

TRANSLATE:
He will demand a 10th of your flocks and you will be his slaves.”  

TRANSLATE:
This guy that’s greedy of gain, troubles his own house.  

TRANSLATE:
He troubles the House of God.  

TRANSLATE:
 “But the people refused to listen to Samuel’s warning.  

TRANSLATE:
Even so we still want a king, they said.  

TRANSLATE:
We want to be like the nations around us. 

TRANSLATE:
Our king will govern us and lead us into battle.  

TRANSLATE:
So Samuel told the Lord what the people had said.  

TRANSLATE:
And the Lord replied, do as they say.  Give them a king. 

TRANSLATE:
Then Samuel agreed and sent the people home.”  

TRANSLATE:
How is it that some congregations of saints end up, instead of having a servant pastor, 
TRANSLATE:

….end up with a man who is a king? 

TRANSLATE:
Who takes a 10th of everything that they own?

TRANSLATE:
 Who has the daughters serving him?  

TRANSLATE:
Who asks that they give everything to the church to build a bigger building, a finer building?  

TRANSLATE:
Of course that finer building has in the back of it a finer office 

TRANSLATE:
…..with a plush carpet on the floor and a beautiful desk in it.  

TRANSLATE:
Can you see Jesus in that office in the back of the church?  

TRANSLATE:
Not likely, not likely.  

TRANSLATE:
He rode on the back of a donkey with palm branches strewn on the ground. 

TRANSLATE:
He took upon himself the form of a servant.  

TRANSLATE:
Where is the heart of the servant today?  

TRANSLATE:
The warning in Proverbs is that he that is greedy of gain, troubles his own house.  

TRANSLATE:
He troubles the house of God. 

TRANSLATE:
Paul tells us that in the last days there will men who see religion as a way to get rich.  

TRANSLATE:
They count gain as godliness.  

TRANSLATE:
He said, great gain comes from contentment.  

TRANSLATE:
Be content whether you have a little or whether you have a lot. 

TRANSLATE:
This is a warning.  Proverbs also includes other warnings. 

TRANSLATE:
It gives us some good instructions.  Let’s please the Lord.  

TRANSLATE:
Pleasant words please the Lord.  Let’s please the Lord, 

TRANSLATE:
….and let’s also flee from those things that don’t please him 

TRANSLATE:
Accepting bribes and greedily seeking gain does not please him. 

TRANSLATE:
This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

TRANSLATE:
I hope you have learned something today from the word of the Lord.  

TRANSLATE:
God bless you and have a great eternity.

Translate here:   
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Translate here:      http://www.radioencuentro.com 
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